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मशीनी अनुवाद/एमटी  (Machine Translation/MT) 
 

1.1 भूिमका 

मशीनी अनुवाद भाषा िव᭄ान और क᭥᭡यूटर िव᭄ान अथवा संगणकᳱय 

भाषािव᭄ान  का एक ᭃेᮢ ह ैिजसका म᭎ुय उ᳎े᭫य ह-ै एक भाषा से दसूरी भाषा मᱶ 

िलखे गए पाठ को ᭭वतंᮢ और समुिचत ᱨप से अनुवाद करना। यह ᮧᳰᮓया कं᭡यूटर 

ᮧोᮕामᲂ और तकनीकᳱ ए᭨गोᳯरदम कᳱ मदद से संभव होती ह।ै 

1.2  मशीनी अनवुाद का ᮧारंभ 

अनुवाद के मशीनीकरण का पहला ᮧ᭭ताव 1940 के दशक के आसपास एक ᱨसी 

ि᭭मरनोव-ᮝॉयं᭭ कᳱ और एक ᮨांसीसी आटᭅᱨनी ᳇ारा ᳰकया गया था। इले᭍ᮝॉिनक 

कं᭡यूटरᲂ कᳱ उपल᭣धता के बाद ही इसे गंभीरता से िलया जा सका। िᮩटेन मᱶ, 

1946 से अ᭭थायी ᮧयोग शुᱨ ᳰकए गए थे। 1949 मᱶ वॉरेन वीवर ने अपने 200 

पᳯरिचतᲂ को एक ᭄ापन भेजा और मशीनी अनुवाद को एक व᭄ैािनक उ᳒म के 

ᱨप मᱶ लॉ᭠च ᳰकया। अमेᳯरकᳱ सरकारी एजᱶिसयᲂ को मशीनी अनुवाद के अनुसंधान 

पर िवशाल धन का िनवेश करने के िलए ᮧो᭜सािहत ᳰकया गया था। 1965 तक यह 

अनुमान लगाया गया था ᳰक मशीनी अनुवाद  मᱶ अनुसंधान के िलए 17 सं᭭थानᲂ मᱶ 

लगभग 20 िमिलयन डॉलर का सहयोग ᳰदया गया था। लेᳰकन व ेबᱟत उ᭜साही थे 

और '5 साल के भीतर' वािणि᭔यक मशीनी अनुवाद िस᭭टम उपल᭣ध कराने के 



िलए शीᮖता मᱶ वादा ᳰकया गया था। इसिलए, यह िवफल रहा ᭍यᲂᳰक उ᭜पाᳰदत 

अनुवाद अधूरे थे और लगभग अपठनीय थे। 1964 मᱶ, संयुᲦ रा᭔य अमेᳯरका मᱶ 

रा᳦ीय िव᭄ान फाउंडेशन ने ALPAC (᭭वचािलत भाषा ᮧसं᭭करण सलाहकार 

सिमित) नामक एक सिमित कᳱ ᭭थापना कᳱ। इस सिमित को उस समय अमेᳯरका 

मᱶ चल रह ेएमटी अनुसंधान के ᮧदशᭅन पर ᳯरपोटᭅ दनेी थी। 1966 मᱶ, ALPAC ने 

बताया ᳰक मशीनी अनुवाद, मानव अनुवाद कᳱ तुलना मᱶ धीमा, कम सटीक और 

दोगुना महगंा था और 'उपयोगी मशीनी अनुवाद कᳱ कोई त᭜काल मᱶ कोई संभावना 

नहᱭ थी । इसके बजाय,सिमित ने  मशीनी सहायता ᮧा᳙ अनुवादकᲂ के िवकास कᳱ 

िसफाᳯरश कᳱ, जैसे ᳰक ᭭वचािलत श᭣दकोश। इसने संगणकᳱय  भाषािव᭄ान के 

सामा᭠य ᭃेᮢ मᱶ आᳶथक सहयोग जारी रखने कᳱ भी िसफाᳯरश कᳱ। मशीनी 

अनुवाद के शोधकताᭅᲐ ने इस िसफाᳯरश का िवरोध ᳰकया और इसे शीᮖता मᱶ  

िलए गए िनणᭅय बताते ᱟए इसकᳱ ᳲनदा कᳱ। इसके बाद, एमटी अनुसंधान को 

अमेᳯरका और हर जगह आᳶथक कमी और सहयोग मᱶ  नुकसान का सामना करना 

पड़ा। बाद मᱶ, 1967 के आसपास एमटी अनुसंधान को कम ᭭तर पर जारी रखा 

गया और इसकᳱ उपलि᭣धयᲂ को मा᭠यता नहᱭ िमली। उसी समय, एमटी िस᭭टम 

सीिमत ᭃेᮢᲂ के भीतर उिचत ᭭वीकायᭅ अनुवाद के साथ पᳯरचालन के िलए 

उपल᭣ध थे। 1970 के दशक मᱶ यूरोप, जापान और कनाडा मᱶ िविश᳥ ᭃेᮢ या 

डोमेन के ᭭तर पर अनुसंधान जारी रहा। 1980 के दशक मᱶ, कनाडा मᱶ, METEO 



मशीनी अनुवाद िस᭭टम या ᮧणाली अंᮕेजी से ᱶᮨ च मᱶ मौसम के पूवाᭅनुमान का 

अनुवाद करने के िलए  1976 मᱶ  िवकिसत ᳰकया गया था I जापान मᱶ, पांचवᱭ 

पीढ़ी कᳱ कं᭡यूटर ᮧणाली ने एमटी अनुसंधान को गित दी। सांि᭎यकᳱय दिृ᳥कोण मᱶ 

िविभ᳖ ᮧयोग करने यो᭏य ᮧणािलयां िवकिसत कᳱ गᲊ। इस अविध के दौरान 

कृिᮢम बुि᳍ (एआई) और ᭄ान आधाᳯरत दिृ᳥कोण सिहत 

अंतभाᭅिषक(इंटरᳲलगुअल) एमटी भी िवकिसत ᳰकए गए थे। 1990 के दशक मᱶ, कई 

अनुभवज᭠य कॉपᲃरेट आधाᳯरत दिृ᳥कोण िवकिसत ᳰकए गए । 

ᮧाथिमक मशीनी अनुवाद िस᭭टम को सरल और संिᭃ᳙ भाषा संरचना को अनुवाद 

करने के िलए िवकिसत ᳰकया गया था। इसमᱶ िविभ᳖ वा᭍य संरचनाᲐ, श᭣दᲂ और 

वा᭍यांशᲂ को संब᳍ता और अनुवाद के िलए ᮧयोग ᳰकया गया । इस ᮧकार के 

िस᭭टम ᳇ारा छोटे और साधारण पाठᲂ का अनुवाद ᳰकया जा सकता ह,ै लेᳰकन यह 

उᲬ ᭭तर कᳱ भाषा और भाषा के िविवध पहलᲐु को समझने और संब᳍ता को 

सही ढंग से अनुवाद करने मᱶ समथᭅ नहᱭ होते। 

1.2 ᮧाथिमक मशीनी अनुवाद िस᭭टम 

ᮧारंिभक चरण मᱶ िवकिसत िविभ᳖ ᮧयोगा᭜मक और पᳯरचािलत कुछ ᮧमुख एमटी 

िस᭭टम इस ᮧकार थे:  

माकᭅ II (MARKII) एमटी िस᭭टम - यह अमेᳯरकᳱ वायु सेना के िवदशेी ᮧौ᳒ोिगकᳱ 

िवभाग मᱶ 1964 मᱶ ᭭थािपत सबसे शुᱧआती एमटी ᮧणािलयᲂ मᱶ से एक था। यह 



ᱨसी को अंᮕेजी मᱶ अनुवाद करने के िलए िवकिसत ᳰकया गया था। यह 1970 तक 

उपयोग मᱶ रहा। 

जॉजᭅटाउन(GEORGETOWN) एमटी िस᭭टम - यह एमटी िस᭭टम 1964 मᱶ 

िलयोन डो᭭टटᭅ के नेतृ᭜व मᱶ जॉजᭅटाउन िव᳡िव᳒ालय के अनुसंधान समहू ᳇ारा 

िवकिसत ᳰकया गया था। यह परमाणु ऊजाᭅ आयोग के ओक ᳯरज रा᳦ीय 

ᮧयोगशाला और इटली के इ᭭ᮧा मᱶ यूराटॉम मᱶ ᭭थािपत ᳰकया गया था। 

िससᮝान (Systran) - Systran MT िस᭭टम 1970 मᱶ Latsec Inc. ᳇ारा 

ᱨसी मᱶ अनुवाद करने के िलए िवकिसत ᳰकया गया था। इस ᮧणाली ने अमेᳯरकᳱ 

वायु सेना के िवदशेी ᮧौ᳒ोिगकᳱ िवभाग मᱶ माकᭅ  II (ऊपर) को ᮧित᭭थािपत ᳰकया। 

इसका उपयोग नासा ᳇ारा अपोलो-सोयुज पᳯरयोजना के दौरान भी ᳰकया गया 

था। 1976 मᱶ िस᭭ᮝान ने EURATOM मᱶ जॉजᭅटाउन िस᭭टम कᳱ जगह ली। इसके 

अलावा इसे अंᮕेजी से ᱶᮨ च अनुवाद के िलए भी िवकिसत ᳰकया गया था और 

परीᭃण अविध के िलए यूरोपीय समुदाय आयोग ᳇ारा िलया गया था। 

टॉम िमᳯटयो (TAUM METEO) 

टीएयूएम पᳯरयोजना मᱶ िविभ᳖ ᮧयोगा᭜मक और पᳯरचालन ᮧणािलयां िवकिसत 

कᳱ गई थᱭ। यह 1968 और 1980 के बीच मॉि᭠ᮝयल िव᳡िव᳒ालय (टीएयएूम) 

मᱶ एमटी समूह ᳇ारा िवकिसत ᳰकया गया था। िवकिसत ᮧयोगा᭜मक अ᭠य अनुवाद 



ᮧणािलयां थᱭ- टीएयूएम -71, टीएयूएम -73, टीएयएूम -76 आᳰद । टीएयएूम-

एमईटीओ वतᭅमान मᱶ पᳯरचालन ᮧणािलयᲂ के बीच पूरी तरह से ᭭वचािलत उᲬ 

गुणवᱫा वाल ेअनुवाद के िनकटतम अनुवाद का अ᭒छा उदाहरण ह।ै यह 1974 मᱶ 

कनाडाई पयाᭅवरण िवभाग ᳇ारा जारी मौसम ᳯरपोटᭅ को अंᮕेजी से ᱶᮨ च मᱶ अनुवाद 

करने के िलए िवकिसत ᳰकया गया था। टीएयूएम एमईटीईओ कᳱ सबसे 

उ᭨लेखनीय ख़ािसयत इसकᳱ अित अथᭅशीलता और ह᭭तांतरण मॉᲽूल कᳱ कमी ह।ै  

इसके ᱨपांतरण घटक मᱶ दो उप-घटक शािमल ह;ᱹ शाि᭣दक और 

संरचना᭜मक। टीएयूएम ᮧणाली मᱶ िव᳣ेषण चरण वा᭍या᭜मक ह,ै और इसमᱶ कई 

श᭣दाथᭅ िवशेषताए ंभी शािमल ह।ᱹ 

टीएयूएम-एमईटीओ 1977 से चालू ह,ै जो प᳟ संपादन के िबना 80% कᳱ 

सफलता कᳱ दर से सालाना लगभग पांच िमिलयन श᭣दᲂ का अनुवाद करता ह।ै 

यह पᳯरचालन एमटी ᮧणािलयᲂ के बीच गुणवᱫा का एक िविश᳥ उᲬ ᭭तर ह।ै  

1.3 भारत मᱶ मशीनी अनुवाद का ᮧारंभ 

भारत मᱶ मशीनी अनुवाद का ᮧारंभ सामा᭠यतः 1960 के दशक मᱶ ᱟआ। उस समय 

सरकारी सं᭭थानᲂ और व᭄ैािनक सं᭭थानᲂ ने मशीनी अनुवाद के अ᭟ययन और 

िवकास मᱶ गहरी ᱧिच ᳰदखाई। भारतीय भाषाᲐ के िलए मशीनी अनुवाद िस᭭टमᲂ 

का िवकास ᱟआ, िजनमᱶ िविभ᳖ भाषाᲐ के पाठᲂ को अनुवाद करने कᳱ कोिशश 



कᳱ गई। यह ᮧयास भारतीय भाषाᲐ के अनुवाद ᭃेᮢ मᱶ एक मह᭜वपूणᭅ योगदान ह,ै 

जो भाषाᲐ के बीच संचार को सुगम बनाने मᱶ मदद करता ह।ै भारतीय मशीनी 

अनुवाद िस᭭टमᲂ मᱶ बᱟभािषकता और वैि᳡क भाषाᲐ के साथ कायᭅ करने कᳱ 

ᭃमता भी िवकिसत कᳱ गई ह।ै 

1.4 भाषा अनवुाद के ᮧमखु पहल ू

अनुवाद पᳯरयोजना कᳱ िविश᳥ आव᭫यकताᲐ और ल᭯यᲂ के आधार पर अनुवाद 

को िविभ᳖ तरीकᲂ से संपाᳰदत ᳰकया जा सकता ह।ै भाषा अनुवाद के कुछ ᮧमुख 

पहल ूइस ᮧकार ह:ᱹ 

a. ᮲ोत भाषा और ल᭯य भाषा: ᮲ोत भाषा मूल पाठ कᳱ भाषा ह ै िजसका 

अनुवाद ᳰकया जाना ह,ै जबᳰक ल᭯य भाषा वह भाषा ह ै िजसमᱶ पाठ का 

अनुवाद ᳰकया जाएगाI 

b. भाषाई ᭃमता: एक अनुवादक के पास ᮲ोत और ल᭯य दोनᲂ भाषाᲐ मᱶ 

मजबूत भाषाई कौशल होना चािहए। इसमᱶ ᳞ाकरण, श᭣दावली, 

वा᭍यिव᭠यास, मुहावरेदार अिभ᳞िᲦयᲂ और सां᭭ कृितक बारीᳰकयᲂ कᳱ 

गहरी समझ शािमल ह।ै 

c. अनवुाद का अथᭅ और सदंभᭅ: ᮧभावी अनुवाद श᭣द-दर-श᭣द ᱨपांतरण से परे 

ह।ै इसके िलए ᮲ोत पाठ के अथᭅ, आशय और संदभᭅ को पकड़ने और ल᭯य 

भाषा मᱶ सटीक ᱨप से संᮧेिषत करने कᳱ आव᭫यकता होती ह।ै इसमᱶ दोनᲂ 

भाषाᲐ के सां᭭ कृितक और सामािजक संदभᭅ को समझना शािमल ह।ै 



d. सां᭭ कृितक अनकूुलन: अनुवाद के िलए अ᭍सर सामᮕी को लिᭃत दशᭅकᲂ कᳱ 

सां᭭ कृितक मानदडंᲂ, ᮧाथिमकताᲐ और संवेदनशीलता के अनुकूल बनाने कᳱ 

आव᭫यकता होती ह।ै इसमᱶ मुहावरᲂ, संदभᲄ, हा᭭य या ᱨपकᲂ को 

समायोिजत करना शािमल हो सकता ह ैताᳰक यह सुिनि᳟त ᳰकया जा सके 

ᳰक व ेल᭯य भाषा और सं᭭कृित मᱶ ᮧासंिगक और समझने यो᭏य ह।ᱹ 

e. िविश᳥ ᭄ान: कुछ अनुवाद पᳯरयोजनाᲐ के िलए िविश᳥ डोमेन जैसे 

कानूनी, िचᳰक᭜सा, तकनीकᳱ या सािहि᭜यक ᭃेᮢᲂ मᱶ िवशेष᭄ता कᳱ 

आव᭫यकता हो सकती ह।ै इन ᭃेᮢᲂ मᱶ िवशेष ᭄ान रखने वाले अनुवादक 

सटीक और ᮧासंिगक ᱨप से उपयुᲦ अनुवाद ᮧदान कर सकते ह।ᱹ 

f. उपकरण और ᮧौ᳒ोिगकᳱ: अनुवाद उपकरण और ᮧौ᳒ोिगᳰकयां, जैसे 

कं᭡यूटर-सहायता ᮧा᳙ अनुवाद (सीएटी) उपकरण, मशीन अनुवाद (एमटी), 

और श᭣दावली ᮧबंधन ᮧणाली, दᭃता, ि᭭थरता और सटीकता मᱶ सुधार 

करने मᱶ अनुवादकᲂ कᳱ सहायता कर सकती ह।ᱹ 

g. पुनरीᭃण और गुणवᱫा आ᳡ासन: अनुवाद सामᮕी कᳱ सटीकता, िनरंतरता 

और समᮕ गुणवᱫा सुिनि᳟त करने के िलए अनुवाद मᱶ संपूणᭅ संशोधन और 

गुणवᱫा आ᳡ासन ᮧᳰᮓयाए ं मह᭜वपूणᭅ ह।ᱹ इसमᱶ अनुभवी भाषािवदᲂ या 

िवषय व᭭तु िवशेष᭄ᲂ ᳇ारा ᮧूफरीᳲडग, संपादन और अनुवाद कᳱ समीᭃा 

शािमल हो सकती ह।ै 

अनुवाद एक जᳯटल और गितशील ᮧᳰᮓया ह ै िजसके िलए भाषाई दᭃता, 

सां᭭ कृितक समझ और िवषय व᭭तु िवशेष᭄ता कᳱ आव᭫यकता होती ह।ै यह 



िविभ᳖ भाषा समुदायᲂ के बीच ᭄ान, सूचना और िवचारᲂ के आदान-ᮧदान को 

सᭃम करने, ᮓॉस-सां᭭कृितक संचार को सुिवधाजनक बनाने मᱶ मह᭜वपूणᭅ भूिमका 

िनभाता ह।ै 

1.5 मशीनी अनवुाद (MT) कᳱ सीमाए ँ

मशीनी अनुवाद (MT) के ᭃेᮢ ने मह᭜वपूणᭅ ᮧगित कᳱ ह,ै लᳰेकन यह अभी भी कुछ 

सीमाᲐ का सामना करता ह ैजो अनुवाद कᳱ सटीकता और गुणवᱫा को ᮧभािवत 

कर सकती ह।ᱹ यहाँ मशीनी अनुवाद ᮧणािलयᲂ कᳱ कुछ सामा᭠य सीमाएँ ह:ᱹ 

1. अ᭭प᳥ता: ᮧाकृितक भाषाएँ ᭭वाभािवक ᱨप से अ᭭प᳥ होती ह,ᱹ और एक वा᭍य 

के इि᭒छत अथᭅ को समझने के िलए अ᭍सर ᮧासंिगक ᭄ान और पृ᳧भूिम कᳱ 

जानकारी कᳱ आव᭫यकता होती ह।ै मशीनी अनुवाद ᮧणािलयाँ पयाᭅ᳙ संदभᭅ के 

िबना श᭣दᲂ, वा᭍यांशᲂ या वा᭍यᲂ को ᭭प᳥ करने के िलए संघषᭅ कर सकती ह,ᱹ 

िजसस ेगलत या अ᭭प᳥ अनुवाद हो सकते ह।ᱹ 

2. महुावरेदार अिभ᳞िᲦया:ँ मुहावरᲂ, कहावतᲂ और बोलचाल कᳱ भाषा सिहत 

मुहावरे कᳱ अिभ᳞िᲦया ँ आमतौर पर भाषाᲐ मᱶ उपयोग कᳱ जाती ह।ᱹ इन 

अिभ᳞िᲦयᲂ के आलंकाᳯरक अथᭅ ह ᱹ िज᭠हᱶ केवल अलग-अलग श᭣दᲂ का िव᳣ेषण 

करके नहᱭ समझा जा सकता ह।ै मशीनी अनुवाद ᮧणािलयाँ अ᭍सर मुहावरेदार 

भावᲂ का सटीक अनुवाद करने के िलए संघषᭅ करती ह,ᱹ िजसके पᳯरणाम᭭वᱨप 

शाि᭣दक या िनरथᭅक अनुवाद होते ह।ᱹ 



3. सां᭭ कृितक बारीᳰकया:ँ भाषाए ँ सं᭭कृित मᱶ गहराई से िनिहत ह,ᱹ और कुछ 

वा᭍यांशᲂ, संदभᲄ, या ᱨपकᲂ मᱶ सां᭭कृितक अथᭅ हो सकते ह ᱹजो मशीनी अनुवाद 

ᮧणाली ᳇ारा समझने  के िलए चुनौतीपूणᭅ ह।ᱹ सां᭭ कृितक बारीᳰकयᲂ का सही-सही 

अनुवाद करने के िलए सां᭭कृितक संदभᭅ कᳱ गहरी समझ कᳱ आव᭫यकता होती ह,ै 

िजसे समझना मशीनᲂ के िलए मुि᭫कल हो सकता ह।ै 

4. दलुᭅभ और डोमेन-िविश᳥ श᭣दावली: मशीनी अनुवाद िस᭭टम उपल᭣ध 

ᮧिशᭃण डेटा पर भरोसा करते ह,ᱹ िजसमᱶ दलुᭅभ या डोमेन-िविश᳥ श᭣द शािमल 

नहᱭ हो सकते ह।ᱹ तकनीकᳱ, व᭄ैािनक, या कानूनी श᭣दᲂ जैसी िविश᳥ श᭣दावली 

का सही-सही अनुवाद करना MT िस᭭टम के िलए चुनौतीपूणᭅ हो सकता ह,ै जब 

तक ᳰक उ᭠हᱶ ᮧासंिगक डोमेन-िविश᳥ डेटा पर ᮧिशिᭃत नहᱭ ᳰकया गया हो। 

5. ᱨपा᭜मक और वा᭍या᭜मक िविवधताएँ: भाषाए ँआकृित िव᭄ान, वा᭍य रचना 

और श᭣द ᮓम मᱶ िविवधताएँ ᮧदᳶशत करती ह।ᱹ मशीनी अनुवाद ᮧणािलयाँ इन 

िविवधताᲐ को संभालने के िलए संघषᭅ कर सकती ह,ᱹ िवशेष ᱨप से मह᭜वपूणᭅ 

िभ᳖ संरचनाᲐ वाली भाषाᲐ के बीच अनुवाद करते समय। एमटी िस᭭टम के 

िलए सही श᭣द िवभिᲦ, ᳰᮓया काल, या सं᭄ा घोषणाᲐ को पकड़ना चुनौतीपूणᭅ 

हो सकता ह।ै 

6. ᮧासंिगक समझ का अभाव: मशीनी अनुवाद ᮧणािलयाँ आमतौर पर वा᭍य-दर-

वा᭍य के आधार पर काम करती ह ᱹऔर इसमᱶ संवाद या द᭭तावेज़-᭭तर के संदभᭅ 

कᳱ ᳞ापक समझ का अभाव हो सकता ह।ै जब अथᭅ िपछले या बाद के वा᭍यᲂ कᳱ 



जानकारी पर िनभᭅर करता ह ैतो इसके पᳯरणाम᭭वᱨप अनुवाद मᱶ िवसंगितयां या 

ᮢुᳯटयां हो सकती ह।ᱹ 

7. सीिमत ᮧिशᭃण डेटा: मशीनी अनुवाद मॉडल को सटीक अनुवाद पैटनᭅ सीखने 

के िलए बड़ी माᮢा मᱶ उᲬ गुणवᱫा वाले ि᳇भाषी ᮧिशᭃण डेटा कᳱ आव᭫यकता 

होती ह।ै हालांᳰक, कम संसाधन वाली भाषाᲐ या सीिमत उपल᭣ध डेटा वाले 

भाषा जोड़े के िलए, मशीनी अनुवाद ᮧणाली का ᮧिशᭃण अिधक चुनौतीपूणᭅ हो 

जाता ह,ै िजससे अनुवाद कᳱ गुणवᱫा खराब हो जाती ह।ै 

8. प᳟ संपादन आव᭫यकताएं : चूᳰँक मशीनी अनुवाद एक ᮧारंिभक ᳲबद ुᮧदान 

कर सकता ह,ै आउटपुट मᱶ अ᭍सर ᮢुᳯटयᲂ को ठीक करने, ᮧवाह मᱶ सुधार करने और 

अंितम अनुवाद को गुणवᱫा मानकᲂ को पूरा करने के िलए सुिनि᳟त करने के िलए 

मानव अनुवादकᲂ ᳇ारा पो᭭ट-एिडᳳटग कᳱ आव᭫यकता होती ह।ै संपादन के बाद 

कᳱ इस ᮧᳰᮓया  मᱶ अितᳯरᲦ समय और ᮧयास  कᳱ आव᭫यकता होती ह।ै 

इन सीमाᲐ के बावजूद, अिधक पᳯर᭬कृत मॉडल के िवकास, ᮧिशᭃण तकनीकᲂ मᱶ 

सुधार, बड़े और अिधक िविवध ᮧिशᭃण डेटासेट कᳱ उपल᭣धता के कारण मशीन 

अनुवाद आग े बढ़ना जारी ह।ै शोधकताᭅ इन सीमाᲐ को दरू करने और मशीन 

अनुवाद ᮧणािलयᲂ कᳱ गुणवᱫा और ᮧवाह को बढ़ाने के िलए लगातार काम कर 

रह ेह।ᱹ 

 



2. 

मशीनी  अनवुाद के ᮧकार 

िविभ᳖ िवशेषताᲐ और दिृ᳥कोणᲂ के आधार पर, मशीनी  अनुवाद (MT) कई 

ᮧकार मᱶ वगᱮकृत ᳰकया जा सकता ह।ै यहाँ कुछ सामा᭠य मशीनी  अनुवाद के 

ᮧकार ह:ᱹ 

1. िनयम-आधाᳯरत मशीन अनवुाद (RBMT): RBMT िस᭭टम अनुवाद करने के 

िलए भाषाई िनयम और श᭣दकोशᲂ के  सेटᲂ पर िनभᭅर करते ह।ᱹ भाषा िवशेष᭄ 

और भाषािव᭄ानी  इन िनयमᲂ को मानवीय ᱨप से बनाते ह ᱹताᳰक ᮲ोत भाषा 

से ल᭯य भाषा मᱶ वा᭍यᲂ को ᱨपांतᳯरत कर सकᱶ । RBMT िस᭭टम इनपुट पाठ 

कᳱ ᳞ाकरिणक संरचना का िव᳣ेषण करते ह ᱹऔर उिचत िनयमᲂ को लागू कर 

अनुवाद उ᭜प᳖ करते ह।ᱹ RBMT िविश᳥ ᭃेᮢ या डोमेन मᱶ भाषाᲐ को अ᭒छी 

तरह से संभाल सकता ह,ै इसमᱶ बᱟत अिधक म᭠ैयुअल ᱨप से िनयमᲂ के िवकास 

कᳱ आव᭫यकता होती ह ैऔर जᳯटल भािषक िवशेषताᲐ  से जूझ सकता ह।ै 

2. सांि᭎यकᳱय मशीन अनवुाद (SMT): SMT िस᭭टम बड़ी ि᳇भाषीय कॉपᭅस से 

अनुवाद पैटनᭅ सीखने के िलए सांि᭎यकᳱय मॉडल का उपयोग करते ह।ᱹ ये मॉडल 

᮲ोत और ल᭯य भाषाᲐ मᱶ श᭣दᲂ और वा᭍यांशᲂ के बीच सह-घटना और 

सांि᭎यकᳱय  संबंधᲂ का िव᳣ेषण करते ह।ᱹ SMT िस᭭टम िविभ᳖ अनुवाद 

िवक᭨पᲂ कᳱ संभावनाᲐ कᳱ गणना करते ह ᱹऔर सीखे गए सांि᭎यकᳱय डाटा  के 

आधार पर सबसे अिधक सही संभािवत अनुवाद का चयन करते ह।ᱹ  



3. ᭠यरूल मशीनी अनवुाद (NMT): NMT मशीनी  अनुवाद एक नए और बᱟत 

ᮧभावी तरीके को दशाᭅता ह।ै यह कृिᮢम ᭠यूरल नेटवकᭅ  का उपयोग करता ह,ै 

िवशेष ᱨप से डीप लᳺनग मॉड᭨स, जो ि᳇भाषीय डेटा से अनुवाद मᳲैपग को 

सीधे सीखने के िलए इ᭭तेमाल ᳰकया जाता ह।ै NMT मॉडल मᱶ एक एनकोडर-

िडकोडर आ᳸कटे᭍चर होता ह,ै जहा ँएनकोडर नेटवकᭅ  ᮲ोत भाषा इनपुट को 

ᮧसं᭭कृत करता ह ैऔर इसे एक िनि᳟त-लंबाई के ᮧितिनिध᭜व मᱶ ए᭠कोड करता 

ह।ै डीकोडर नेटवकᭅ  ᳰफर एनकोड ᳯरᮧेजᱶटेशन पर आधाᳯरत अनुवाᳰदत आउटपुट 

उ᭜प᳖ करता ह।ै NMT ने अनुवाद गुणवᱫा मᱶ िवशेष सुधार ᳰदखाया ह ैऔर 

मशीन अनुवाद मᱶ ᭭टेट ऑफ द आटᭅ तकनीक बन गया ह।ै 

4. वा᭍यांश-आधाᳯरत मशीन अनवुाद (PBMT): PBMT एक पुरानी 

सांि᭎यकᳱय मशीनी अनुवाद तकनीक ह ैजो इनपुट पाठ को वा᭍यांशᲂ मᱶ तोड़ती 

ह ैऔर उ᭠हᱶ ᳞िᲦगत ᱨप से अनुवाᳰदत करती ह।ै ि᳇भाषी डेटा से सीखे गए 

सांि᭎यकᳱय पैटनᭅ के आधार पर वा᭍यांशᲂ का अनुवाद िनधाᭅᳯरत ᳰकया जाता ह।ै 

᮲ोत और ल᭯य भाषाᲐ मᱶ वा᭍यांशᲂ के बीच पᮢाचार कᳱ पहचान करने के 

िलए पीबीएमटी िस᭭टम अ᭍सर वा᭍यांश संरेखण मॉडल का उपयोग करते ह।ᱹ 

5. उदाहरण-आधाᳯरत मशीनी अनवुाद (EBMT): EBMT पूवᭅ मᱶ अनुवाᳰदत 

वा᭍यᲂ या वा᭍यांश यु᭏मᲂ के डेटाबेस पर िनभᭅर करता ह।ै एक नए वा᭍य का 

सामना करते समय, िस᭭टम डेटाबेस मᱶ समान उदाहरणᲂ कᳱ खोज करता ह ै

और अनुवाद उ᭜प᳖ करने के आधार के ᱨप मᱶ उनका उपयोग करता ह।ै 



ईबीएमटी िस᭭टम आमतौर पर िनकटतम िमलान उदाहरण खोजने के िलए 

पैटनᭅ िमलान और पुनᮧाᭅि᳙ तकनीकᲂ का उपयोग करते ह।ᱹ 

ये कुछ ᮧमुख मशीन अनुवाद के ᮧकार ह।ᱹ हर ᮧकार के अपने फायदे और सीमाएं 

होती ह,ᱹ और चल रह ेअनुसंधान का ᭟यान इन दिृ᳥यᲂ को जोड़ने और हाइिᮩड 

मॉडलᲂ का अ᭠वेषण करने पर होता ह ैताᳰक अनुवाद गुणवᱫा और ᭟विन को और 

अिधक सुधारा जा सके। 

 



3. 

मशीनी अनवुाद के सोपान/चरण 

मशीनी अनुवाद के सोपान या चरण िनɻिलİखत हो सकते हœ: 

3.1 शɨावली और शɨाथŊ की सɾȠता : इस चरण मŐ, मशीनी अनुवाद 

िसːम को भाषा की शɨावली और उनके शɨाथŊ को सɾȠ करना होता है। 

यह शɨावली और शɨाथŊ का संŤहण, उनके पयाŊयवाची अथवा समानाथŎ, 

िवलोम, अनेकाथŊता आिद िवशेषताओ ंपर आधाįरत होता है। उदाहरण के िलए, 

एक मशीनी अनुवाद िसːम को िविभɄ भाषाओ ंमŐ "नमˑे" शɨ को संबȠ 

करने की Ɨमता होनी चािहए। 

3.2 वाƐ संरचना का िवʶेषण: इस चरण मŐ, मशीनी अनुवाद िसːम को 

वाƐ संरचना को समझने और िवʶेषण करने की Ɨमता होती है। यह शɨो ं

के Ţम, वाƐांशो ंके िनमाŊण, भाषा िनयमो ंकी जांच, और संवािदत वाƐो ंकी 

समझ पर आधाįरत होता है। उदाहरण के िलए, एक मशीनी अनुवाद िसːम 

को वाƐ संरचना को समझने की Ɨमता होनी चािहए, जैसे "मœ एक िकताब पढ़ 

रहा šँ" और "I am reading a book" को िवʶेिषत और सɾȠ करने 

की Ɨमता होनी चािहए । 

3.3 भाषा योƶता और सांūता का आकलन: इस चरण मŐ, मशीनी अनुवाद 

िसːम को भाषा की योƶता और सांūता को मापने की Ɨमता होती है। यह 



शɨो ं की ŵेʿता, वाƐ संरचना की उपयुƅता , िविवधता की पहचान, 

वािणİǛक उपयोग की योƶता, और भाषा के सामािजक मानको ंके आधार 

पर संभव होता है। उदाहरण के िलए, एक मशीनी अनुवाद िसːम को 

सामािजक संदेशो ं को सही ढंग से अनुवाद करने की Ɨमता होनी चािहए, 

िजसमŐ सटीकता, अथŊवȅा,और ʩावसाियक भाषा के आदान-Ůदान को ȯान 

मŐ रखा जाता है। 

3.4 मशीनी ŮिशƗण और सुधार: इस चरण मŐ, मशीनी अनुवाद िसːम को 

ˢतंũता से सीखने और सुधार करने की Ɨमता होती है। यह चरण अȨितत 

भाषा डेटा का उपयोग करके िसːम को सुधारने और नई जानकारी और 

योƶताओ ंको सीखने का मागŊ Ůदान करता है। उदाहरण के िलए, एक मशीनी 

अनुवाद िसːम को नए शɨो ंको सीखने और भाषा योƶता को सुधारने की 

Ɨमता होनी चािहए, िजससे उसका अनुवाद देने का गुणवȅा और सटीकता 

बढ़ती है। 

मशीनी अनुवाद के इन सोपानᲂ ᳇ारा, िस᭭टम को भाषा को समझने, वा᭍यᲂ को 

अनुवाद करने, भाषा कᳱ यो᭏यता और सांᮤ ता को मापने, और ᭭वतंᮢता से सीखने 

कᳱ ᭃमता िमलती ह।ै यह सोपान समᮕ मशीनी अनुवाद ᮧᳰᮓया को संभव बनाते 

ह ᱹऔर अनुवाद कᳱ गुणवᱫा को सुधारते ह।ᱹ  

संᭃेप मᱶ मशीनी अनुवाद के सोपानᲂ को हम इस ᮧकार से दखे सकते ह ᱹ: 



3.5 ᮲ोत भाषा का िव᳣ेषण 

᮲ोत भाषा का िव᳣ेषण मशीनी अनुवाद मᱶ एक मह᭜वपूणᭅ पहलू ह।ै यह ᮲ोत भाषा 

के िविभ᳖ त᭜वᲂ कᳱ गहराई से िव᳣ेषण  करता ह ैताᳰक इसे सुधारने और अ᭒छे 

ᱨप मᱶ अनुवाद करने के िलए मशीनी अनुवाद िस᭭टम को सही ᭄ान और संदशे 

ᮧा᳙ हो सके। ᮲ोत भाषा के िव᳣ेषण मᱶ िन᳜िलिखत मह᭜वपूणᭅ त᭜व शािमल होते 

ह:ᱹ 

वणᭅमाला और उᲬारण: ᮲ोत भाषा के वणᭅमाला और उᲬारण का िव᳣ेषण करने से 

मशीनी अनुवाद िस᭭टम को संदशे को सही ढंग से समझने और उसे अनुवाद करने 

कᳱ ᭃमता िमलती ह।ै उदाहरण के िलए, जब िस᭭टम को पता होता ह ै ᳰक एक 

वा᭍य मᱶ कौन से वणᭅ ह ᱹऔर उनका सही उᲬारण ᭍या होना चािहए, तो उसे 

समानाथᭅक  वा᭍य को सही ᮧकार से अनुवाद करने मᱶ मदद िमलती ह।ै 

वा᭍य सरंचना: ᮲ोत भाषा के वा᭍य संरचना का िव᳣ेषण मशीनी अनुवाद के िलए 

मह᭜वपूणᭅ ह।ै यह िस᭭टम को समझने मᱶ मदद करता ह ै ᳰक कौन से श᭣द ᳰकस 

ᮧकार से एक वा᭍य मᱶ संयोिजत होते ह ᱹऔर कौन से भाषाई िनयमᲂ का पालन 

ᳰकया जाना चािहए। इसके िबना, संदशे को सही ढंग से अनुवाद करना मुि᭫कल हो 

सकता ह।ै 



वा᭍याशंᲂ का अनवुाद: ᮲ोत भाषा मᱶ वा᭍यांशᲂ के िव᳣ेषण से मशीनी अनुवाद 

िस᭭टम को संदशे को अिधक संगᳯठत और अ᭒छे ᱨप से अनुवाद करने मᱶ मदद 

िमलती ह।ै यह िस᭭टम को उᲬतम संभािवत अथᭅ का पता लगाने मᱶ मदद करता ह ै

और सुिनि᳟त करता ह ैᳰक संदशे का मतलब सही ढंग से संᳰद᭏धता के िबना समझा 

जा सके। 

वा᭍याशंᲂ के सबंंध: ᮲ोत भाषा मᱶ वा᭍यांशᲂ के संबंध का िव᳣ेषण मशीनी 

अनुवाद के िलए मह᭜वपूणᭅ ह।ै यह िस᭭टम को संदशे के िविभ᳖ अंगᲂ के बीच 

के संबंध को समझने मᱶ मदद करता ह ैऔर उसे सही ढंग से अनुवाद करने कᳱ 

ᭃमता ᮧदान करता ह।ै 

इन सभी त᭜वᲂ का िव᳣ेषण मशीनी अनुवाद िस᭭टम को ᮲ोत भाषा को सही ढंग 

से समझने और उसे सही ढंग से अनुवाद करने के िलए मदद करता ह।ै यह 

सुिनि᳟त करता ह ैᳰक अंतरभाषा मᱶ संदशे कᳱ मा᭠यता, संगठन और उपयुᲦता  का 

पालन होता ह।ै  

3.6 कोश एव ं ᳞ाकरण िनयमᲂ का अवलोकन एव ं ᳰᮓया᭠वयन कोश और 

᳞ाकरण िनयम भाषा के िविभ᳖ पहलᲐु को संगᳯठत करने और उ᭠हᱶ समझने मᱶ 

मदद करते ह।ᱹ ये िनयम भाषा कᳱ संरचना, ᳞ाकरिणक िनयमᲂ, श᭣दावली, अथᭅ 

और ᮧयोग के संबंध मᱶ होते ह।ᱹ इन िनयमᲂ का अवलोकन और ᳰᮓया᭠वयन भाषा 

िव᭄ान के अ᭟ययन मᱶ मह᭜वपूणᭅ ह।ै 



कोश िनयमᲂ का अवलोकन करता ह ैᳰक भाषा मᱶ श᭣दᲂ का उपयोग कैसे होता ह ै

और उनका अथᭅ ᭍या होता ह।ै कोश िनयम ᳞ाकरण, संिध, िवराम िच᭮न, 

श᭣दरचना, पयाᭅयवाची, िवलोम श᭣द, उपसगᭅ और ᮧ᭜यय आᳰद के बारे मᱶ 

जानकारी ᮧदान करते ह।ᱹ इन िनयमᲂ का ᳰᮓया᭠वयन करके हम भाषा मᱶ सही ᱨप 

से श᭣दᲂ का उपयोग कर सकते ह ᱹऔर वा᭍यᲂ को संरिचत बना सकते ह।ᱹ ᳞ाकरण 

िनयमᲂ का अवलोकन करता ह ैᳰक भाषा मᱶ वा᭍यᲂ का कैसे रचना कᳱ जाती ह ैऔर 

उनके भाषाई िनयमᲂ ᭍या होते ह।ᱹ ᳞ाकरण िनयम सं᭄ा, सवᭅनाम, ᳰᮓया, कारक, 

काल, वचन, पुᱧष, संबंधबोधक श᭣द, वा᭒य, समास, अलंकार, रस आᳰद के बारे मᱶ 

जानकारी ᮧदान करते ह।ᱹ इन िनयमᲂ का ᳰᮓया᭠वयन करके हम भाषा के वा᭍यᲂ 

को सही ᱨप से रच सकते ह ᱹऔर उनका अथᭅ समझ सकते ह।ᱹ यᳰद हम इन कोश 

और ᳞ाकरण िनयमᲂ का अवलोकन और ᳰᮓया᭠वयन नहᱭ करᱶग,े तो हम भाषा मᱶ 

गलितयᲂ कर सकते ह ᱹऔर संदशे को सही ढंग से समझने मᱶ परेशानी हो सकती ह।ै 

इसिलए, भाषा िव᭄ान के मा᭟यम से हमᱶ कोश और ᳞ाकरण िनयमᲂ का अ᭟ययन 

करना चािहए और इ᭠हᱶ सही ढंग से ᳰᮓया᭠वयन करना चािहए ताᳰक हम सही 

भाषा का ᮧयोग कर सकᱶ । 

3.7 ल᭯य भाषा का पनुगᭅठन 



ल᭯य भाषा के  पुनगᭅठन मᱶ ल᭯य भाषा के ᳞ाकरिणक िनयमᲂ के आधार पर 

अनूᳰदत पाठ को पुनगᭅᳯठत ᳰकया जाता ह ैI इसके अंतगᭅत ल᭯य भाषा के पदᮓम के 

अनुसार अनुवाᳰदत श᭣दᲂ को ᳞वि᭭थत रखा जाता ह ै I उदाहरण के िलए यᳰद 

ᳲहदी से अंᮕेजी अनुवाद ᳰकया जाये तो ᳲहदी वा᭍यᲂ का पदᮓम कताᭅ-कमᭅ –ᳰᮓया 

ह ैजबᳰक अंᮕेजी मᱶ श᭣द /पदᮓम कताᭅ- ᳰᮓया –कमᭅ ह ैI इस आधार पर, अनुवाद 

मᱶ ल᭯य भाषा के पदᮓम के अनुसार वा᭍यᲂ का पुनगᭅठन ᳰकया जाता ह ैI 



4. 

मशीनी अनवुाद कᳱ सम᭭याए ं

मशीनी अनुवाद के बावजूद कुछ सामाɊ सम˟ाएं होती हœ, जो 

अवधारणाȏक और भाषाई मामलो ंके कारण हो सकती हœ। यहां कुछ मुƥ 

सम˟ाएं हœ: 

1. भाषा का अनुवाद: भाषाओ ंकी संरचना, ʩाकरण, शɨावली, और भाषाई 

ŮितिŢयाओ ं के बीच मŐ िवशेषताएं होती हœ। मशीनी अनुवाद को इन 

िवशेषताओ ंको समझना और समान करना मुİʭल हो सकता है, िजसके 

कारण अनुवाद मŐ अशुİȠयां हो सकती हœ। 

2. पाठ का संदभŊ: अनुवाद के दौरान, मशीन को पाठ के संदभŊ को समझना 

और उसे ठीक से अनुवाद करना होता है। कई बार संदभŊ का अनुवाद 

गलत हो सकता है और इससे पूरे पाठ का अथŊ िबगड़ सकता है। 

3. सांūता का अभाव: मशीनी अनुवाद अƛर भाषा के सांūता और 

पįरभाषाओ ं को समझने मŐ किठनाई उठाता है। यह समानाथŎ शɨो,ं 

उपयोग के संदभŊ पर आधाįरत अथŊ, और भाषाई अिभʩİƅ को समझने 

की Ɨमता को Ůभािवत कर सकता है। 



4. कʙना और िवचार की कमी: मशीन अनुवाद को कʙना और िवचार 

करने की Ɨमता से महȕपूणŊ अंशो ं को समझने मŐ किठनाई होती है। 

इसके कारण अनुवाद मŐ उǄ ˑर की रचनाȏकता और पįरचय की 

कमी हो सकती है। 

5. असंगत िवशेषताएं: कई भाषाओ ं मŐ िवशेष ʩाकरण िनयम और 

असामाɊ िवशेषताएं होती हœ जो मशीनी अनुवाद के िलए चुनौतीपूणŊ हो 

सकती हœ। इसके कारण ऐसी भाषाओ ं के अनुवाद मŐ अशुİȠयां और 

गलितयां हो सकती हœ। 

ये सम˟ाएं मशीनी अनुवाद के िवकास के साथ-साथ नवीनतम तकनीको ं

और एʎोįरदʈ के Ȫारा समाधािनत हो रही हœ, लेिकन अभी तक पूणŊता 

नही ंहािसल की गई है। इसिलए, मशीनी अनुवाद का उपयोग करते समय 

सावधानी बरतना आवʴक होता है और Ůितʿानो ं Ȫारा Ůदान की गई 

अनुवादो ंकी सȑता की जांच करनी चािहए। 

 

 



5. 

मशीनी अनवुाद िस᭭टम 

मशीनी अनुवाद िस᭭टम भाषाᲐ को ᭭वतंᮢता से संवारते ह,ᱹ लᳰेकन िविभ᳖ दशेᲂ 

और ᭃेᮢᲂ मᱶ इनका िवकास िविभ᳖ हो सकता ह।ै 

5.1 िव᳡ के ᮧमुख मशीनी अनवुाद िस᭭टम: 

दुिनया मŐ मशीनी अनुवाद के िलए सबसे महȕपूणŊ Ůणाली एक ऐसे तंũ के ŝप 

मŐ कायŊ करती है, िजसमŐ कंɗूटर या सॉ͆टवेयर की सहायता से िलİखत या बोले 

गए शɨो,ं Ťंथो,ं वाƐांशो ं या संपूणŊ पाठ को एक भाषा से दूसरी भाषा मŐ 

Ůसाįरत करने की Ɨमता होती है। ये Ůणािलयाँ मशीन लिनōग, आिटŊिफिशयल 

इंटेिलजŐस और भाषा Ůसंˋरण के मूल िसȠांतो ंमŐ िनिहत हœ। 

मशीनी अनुवाद Ůणािलयो ंका Ůाथिमक उȞेʴ भाषाओ ंमŐ संचार की ŮिŢया 

को आसान बनाना है, िजससे ʩİƅ एक भाषा मŐ पाठ िलख सकŐ  और इसे 

आसानी से दूसरी भाषा मŐ अनुवाद कर सकŐ । ये Ůणािलयाँ कई उȞेʴो ंको पूरा 

करती हœ, िजनमŐ वेबसाइट अनुवाद, दˑावेज़ अनुवाद, संचार और रोज़मराŊ के 

भाषा आदान-Ůदान शािमल हœ, लेिकन इɎी ंतक सीिमत नही ंहœ। 



मशीन अनुवाद की Ůमुख Ůणािलयो ं मŐ Google अनुवाद, MS Translate, 

Amazon Translate, Sapi Translate, दीपल टŌ ांसलेशन और यूिनवसŊल 

टŌ ांसलेशन शािमल हœ। ये िवशेष Ůणािलयाँ अंŤेजी, ˙ेिनश, ůŐ च, जमŊन, चीनी, 

जापानी और िहंदी जैसी िविभɄ वैिʷक भाषाओ ंमŐ सामŤी का अनुवाद करने की 

Ɨमता ŮदिशŊत करती हœ। 

मशीन अनुवाद Ůणािलयां यूिनकोड की सहायता से कायŊ करती हœ और ʩापार, 

ʩावहाįरकता और सामािजक मानदंडो ंके भाषाई िनयमो ंको समझने के िलए 

िशिƗत हœ। ये Ůणािलयाँ पाठ, शɨावली Ůिविʼयो,ं अिभʩİƅयो,ं वाƐ संगठन 

और सावŊभौिमक भाषा िसȠांतो ं को समझने और उɎŐ संदभŊ मŐ रखकर 

उǄारण और वाƐो ंकी ʩाƥा करने का Ůयास करती हœ। 

हालांिक, ये मशीनी अनुवाद िसːम अपूणŊताओ ं के साथ आते हœ और कई 

संदभŘ मŐ मानव अनुवाद की गुणवȅा को पूरी तरह से Ůाɑ नही ंकर पाते हœ। 

भाषा के िवषय मŐ जिटलताओ,ं मूʞो,ं और सांˋृितक पहलुओ ंको समझना, 

सामाɊ अिभŮेितयो ं को पकड़ना और समानाथŎ शɨो ं के बीच का िववेक 

करना मशीनो ंके िलए किठनाई का कारण है। 



यȨिप मशीनी अनुवाद िसːम बŠत महȕपूणŊ और उपयोगी हœ, लेिकन इनका 

उपयोग करते समय हमेशा ȯान देना चािहए िक उनके Ȫारा उपलɩ िकए 

जाने वाले अनुवादो ंमŐ ũुिटयां हो सकती हœ और संदेश की Ůकृित, Ůभाव और 

अिभŮेित को पूरी तरह से Ůकट नही ंिकया जा सकता है। हालांिक, ये िसːम 

िनरंतर िवकास कर रहे हœ और आने वाले समय मŐ इसकी Ɨमताएं और सुधारŐ  

बढ़Őगी। 

1. Google अनुवाद: Google अनुवाद Google Ȫारा बनाई गई एक 

ˢचािलत अनुवाद सेवा है, िजसे कई भाषाओ ंके बीच सहज अनुवाद की 

सुिवधा के िलए िडज़ाइन िकया गया है। यह Google Translate 

वेबसाइट और मोबाइल एİɘकेशन दोनो ं के माȯम से आसानी से 

उपलɩ है, और इसमŐ टेƜ अनुवाद, वेबसाइट अनुवाद, ऑफ़लाइन 

अनुवाद और वॉइस टŌ ांसलेशन सिहत कुछ ही नाम हœ। 



2. MS Translate (Microsoft Translate): MS Translate, 

िजसे पहले Bing Translate के ŝप मŐ माɊता Ůाɑ थी, एक 

मशीन अनुवाद सुिवधा है िजसे Microsoft Ȫारा तैयार िकया गया है। 

इसका Ůाथिमक कायŊ Ťंथो ंऔर वाƐांशो ंके बीच ŝपांतरण करना है। 

इसके अितįरƅ, MS Translate मŐ API के माȯम से अɊ 

अनुŮयोगो ं और सेवाओ ं के साथ शािमल करने की Ɨमता है। यह 

अनुवाद सुिवधा वेबसाइट, मोबाइल ऐप और वेबसाइट संˋरण के 

माȯम से आसानी से उपलɩ है। 

3. Amazon Translate: Amazon Translate एक AWS 

(Amazon Web Services) सेवा है जो ऑटोमेटेड मशीन अनुवाद 

Ůदान करती है। यह वेबसाइट, ऐɛ, वॉयस टेƜ और डोƐुमŐट्स के 

बीच अनुवाद करने की Ɨमता रखती है। Amazon Translate एक 

सुरिƗत, मैनेǕ सेवा है जो िवʷसनीयता, ˋेलेिबिलटी, और 

बŠभािषकता Ůदान करती है। यह वेब और मोबाइल उपयोग के िलए 

उपलɩ है और डेवलपसŊ को भी API के ŝप मŐ उपयोग करने की 

अनुमित देता है। 



4. Sapi Translate: Sapi Translate एक ऑनलाइन मशीनी 

अनुवाद सेवा है िजसे SAPI (Solutions Atlantic Pacific 

Inc.) ने िवकिसत िकया है। इस सेवा का उपयोग टेƜ, वेबसाइट, 

डोƐुमŐट, और ईमेल अनुवाद करने के िलए िकया जा सकता है। 

इसका उपयोगानुŢम िनधाŊįरत करने के िलए ɘगइन, API, और वेब 

संˋरण उपलɩ हœ। Sapi Translate िविभɄ भाषाओ ंका समथŊन 

करता है और उपयोगकताŊओ ं को भाषांतर सम˟ाओ ं का समाधान 

Ůदान करने मŐ मदद करता है। 

5. दीपल टŌ ांसलेशन (DeepL Translation): दीपल टŌ ांसलेशन एक 

ईŝपीय भाषाओ ं के बीच मशीन अनुवाद Ůदान करने वाली सेवा है। 

यह वेबसाइट, मोबाइल ऐप, और डेˋटॉप के ŝप मŐ उपलɩ है। 

दीपल अनुवाद का उपयोग िवǒापन, वेबसाइट कंटŐट, और िविभɄ 

दˑावेज़ो ं के िलए िकया जाता है। दीपल अनुवाद उɄत एकल और 

Ɋूरल मशीन अनुवाद (NMT) तकनीक का उपयोग करता है और 

पहले से ही अनुवािदत डेटा का उपयोग करता है तािक उपयोगकताŊओ ं

को उǄ गुणवȅा के अनुवाद Ůदान िकए जा सकŐ । 



6. यूिनवसŊल टŌ ांसलेशन: यूिनवसŊल टŌ ांसलेशन (Universal 

Translation) एक ʩापक मशीनी अनुवाद संगठन की तरह हो 

सकती है िजसका नाम िकसी िवशेष सेवा के साथ जुड़ा हो सकता है। 

इस तरह की सेवाएं िविभɄ भाषाओ ंके बीच अनुवाद करने की Ɨमता 

Ůदान करती हœ और उपयोगकताŊओ ं को एकीकृत और सुिवधाजनक 

अनुवाद समाधान Ůदान करने का Ůयास करती हœ। इन सेवाओ ंके ŝप 

मŐ अलग-अलग कंपिनयो ं और उपयोगकताŊ संगठनो ं Ȫारा Ůदान की 

जाने वाली िविभɄ सेवाएं हो सकती हœ। यह संगठन िविभɄ दˑावेज़ो,ं 

िवशेषताओ,ं और उȞेʴो ंके िलए भाषांतर समाधान Ůदान कर सकती 

हœ। 

5.2 भारत के ᮧमखु मशीनी अनवुाद िस᭭टम: 

भारत मᱶ मशीन अनुवाद पर शोधकायᭅ  80 के दशक के अंत और 90 के 

दशक कᳱ शुᱧआत से ᮧारंभ ᱟआ। ᮧारंभ मᱶ यह सरकारी िनकायᲂ का ᮧयास था, 

बाद मᱶ िनजी ᭃेᮢ ᳇ारा भी िवᱫ पोिषत ᱟआ । आजकल,अंᮕेजी को भारतीय 

भाषाᲐ मᱶ अनुवाद करने के िलए अ᭒छी सं᭎या मᱶ ᮧयोगा᭜मक और पᳯरचालन मᱶ 

समथᭅ  एमटी िस᭭टम िवकिसत ᳰकए जा रह ेह।ᱹ भारतीय भाषाᲐ के बीच अनुवाद 

के िलए भी ᮧणािलयां िवकिसत कᳱ गई ह।ᱹ मशीन अनुवाद ᮧणािलयᲂ के िनमाᭅण मᱶ 

कई िवकिसत और अिवकिसत पᳯरयोजनाएं ह ᱹऔर एमटी से संबंिधत उपकरणᲂ कᳱ 



बᱟतायत भी ह ैजैसे ᱨपा᭜मक िव᳣ेषक, भाषा टैगसᭅ के कुछ िह᭭से, भाषा पासᭅर 

इ᭜याᳰद । भारत मᱶ मशीनी  अनुवाद अनुसंधान का नेतृ᭜व करने वाली कुछ मशीन 

अनुवाद पᳯरयोजनाएं इस ᮧकार ह:ᱹ 

 आं᭏लभारती और अनुभारती एमटी पᳯरयोजना-  

अंᮕेजी से भारतीय भाषाᲐ मᱶ मशीनी सहायता ᮧा᳙  अनुवाद के िलए 

1991 मᱶ भारतीय ᮧौ᳒ोिगकᳱ सं᭭थान, कानपुर मᱶ आं᭏लभारती एमटी पᳯरयोजना 

शुᱨ कᳱ गई थी। यह एक पैटनᭅ िनदᱷिशत िनयम आधाᳯरत ᮧणाली ह ैिजसमᱶ अंᮕेजी 

(᮲ोत भाषा) के िलए संदभᭅ मᲦु ᳞ाकरण जैसी संरचना ह।ै बाद मᱶ  इसके 

ᮧारंिभक दिृ᳥कोण से इसको काफᳱ हद तक संशोिधत ᳰकया गया ह।ै 

अनुभारती को 1995 मᱶ ᳲहदी से अंᮕेजी अनुवाद के िलए िवकिसत ᳰकया 

गया ह।ै यह उदाहरण आधाᳯरत मशीन अनुवाद   करता ह।ै इसे इसके अनुभारती-

II सं᭭करण मᱶ भी संशोिधत ᳰकया गया ह ै जो िविभ᳖ ᮧितमानᲂ के िमि᮰त 

िविधयᲂ को अपनाता ह।ै  

  मंᮢ ा एमटी पᳯरयोजना- अंᮕेजी पाठ का ᳲहदी मᱶ अनुवाद करने के िलए यह 

मशीन अनुवाद ᮧणाली सी-डैक, पुण ेमᱶ िवकिसत कᳱ गई ह।ै यह ᮲ोत और 

ल᭯य भाषा को पासᭅ और उ᭜प᳖ करने के िलए ᮝी एडजोइिन᭠ग  ᮕामर का 

उपयोग करता ह।ै यह ᮧशासन, िवᱫ, कृिष, ᭭वा᭭᭝य सेवा, सूचना 



ᮧौ᳒ोिगकᳱ, िशᭃा और अ᭠य सामा᭠य उ᳎े᭫य गितिविधयᲂ के ᭃेᮢᲂ सिहत 

िविभ᳖ सरकारी द᭭तावेजᲂ का अनुवाद करने के िलए उपयोग मᱶ ह।ै 

इस पᳯरयोजना को अ᭠य भाषा जोड़े जैसे अंᮕेजी-बंगाली, अंᮕेजी-तेलुगु, 

अंᮕेजी-गुजराती, ᳲहदी-अंᮕेजी और ᳲहदी-बंगाली और ᳲहदी-मराठी जैसी भारतीय 

भाषाᲐ के बीच िव᭭ताᳯरत ᳰकया गया ह।ै 

 अनुसारक एमटी पᳯरयोजना - यह मूल ᱨप से मशीन अनुवाद ᮧणाली के बजाय 

एक भाषा ए᭍सेसर ह।ै यह पᳯरयोजना तेलुगु, क᳖ड़, मराठी, पंजाबी और 

बंगाली का ᳲहदी मᱶ अनुवाद करने के िलए बनाई गई ह।ै यह भारतीय 

ᮧौ᳒ोिगकᳱ सं᭭थान, कानपुर मᱶ शुᱨ ᳰकया गया था और बाद मᱶ हदैराबाद 

िव᳡िव᳒ालय के मानिवकᳱ और सामािजक िव᭄ान िवभाग के ए᭡लाइड 

भाषािव᭄ान और अनुवाद अ᭟ययन कᱶ ᮤ (सीएएएलटीएस) मᱶ ᭭थानांतᳯरत 

कर ᳰदया गया था।  

 यूएनएल-आधाᳯरत एमटी ᮧणाली- भारतीय ᮧौ᳒ोिगकᳱ सं᭭थान, मुंबई ने 

इंटरᳲलगुआ के ᱨप मᱶ यूिनवसᭅल नेटव᳼कग लᱹ᭏वेज (यूएनएल) का उपयोग 

करके अंᮕेजी-ᳲहदी का अनुवाद करने के िलए एक मशीन अनुवाद ᮧणाली 

िवकिसत कᳱ ह।ै अंᮕेजी से मराठी और बंगाली का अनुवाद करने के िलए 

एक ही तकनीक पर इसी तरह कᳱ एमटी ᮧणाली िवकिसत कᳱ जा रही ह।ै 



 मातृ एमटी ᮧणाली- यह सी-डैक, मुंबई मᱶ िवकिसत अंᮕेजी के ᳲहदी मᱶ अनुवाद के 

िलए एक मानव-सहायता ᮧा᳙ ह᭭तांतरण-आधाᳯरत अनुवाद ᮧणाली ह।ै 

इस पᳯरयोजना को भारत के सूचना ᮧौ᳒ोिगकᳱ मंᮢ ालय ᳇ारा िवᱫ पोिषत 

ᳰकया गया ह।ै 

मशीन अनुवाद अनुसंधान मᱶ इन अᮕणी कायᲄ के अलावा, भारत मᱶ िविभ᳖ 

शैिᭃक और अनुसंधान सं᭭थानᲂ मᱶ िवकिसत या िवकिसत कᳱ जा रही कई मशीन 

अनुवाद ᮧणािलयां ह।ᱹ  जादवपुर िव᳡िव᳒ालय के कं᭡यूटर िव᭄ान और 

इंजीिनयᳳरग िवभाग ने वा᭍यांश उदाहरण आधाᳯरत मशीनी  अनुवाद दिृ᳥कोण के 

आधार पर अंᮕेजी समाचार का बंगाली मᱶ अनुवाद करने के िलए एक एमटी 

िस᭭टम (अनुबाद) ᮧ᭭तुत ᳰकया ह।ै उ᭜कल िव᳡िव᳒ालय, भुवने᳡र अंᮕेजी-उिड़या 

मशीन अनुवाद ᮧणाली पर काम कर रहा ह।ै भारतीय ᮧौ᳒ोिगकᳱ सं᭭थान, ᳰद᭨ली 

के गिणत िवभाग ने अंᮕेजी-ᳲहदी के िलए एक उदाहरण आधाᳯरत मशीन अनुवाद 

ᮧणाली पर शोध ᳰकया ह।ै आईबीएम इंिडया ᳯरसचᭅ लैब ने अंᮕेजी का भारतीय 

भाषाᲐ मᱶ अनुवाद करने के िलए सांि᭎यकᳱय मशीनी  अनुवाद पर काम शुᱨ 

ᳰकया ह।ै 

Indic Translator: यह िस᭭टम भारतीय भाषाᲐ के अनुवाद के िलए 

िवकिसत ᱟआ ह ैऔर भारतीय भाषाᲐ कᳱ िवशेषताᲐ को ᭟यान मᱶ रखता ह।ै 



Bharatavani: भारतीय भाषाᲐ का आिधकाᳯरक मशीनी अनुवाद 

िस᭭टम जो िविभ᳖ भारतीय भाषाᲐ के बीच अनुवाद करता ह।ै 

5.3 भारतीय भाषाᲐ मᱶ मशीनी अनवुाद िस᭭टम कᳱ आव᭫यकता: भारत 

एक िविवध भाषाᲐ का दशे ह,ै जहां अनेक भाषाएं बोली जाती ह।ᱹ मशीनी 

अनुवाद िस᭭टम कᳱ आव᭫यकता भाषाᲐ के बीच संचार और समझ मᱶ मदद करने 

के िलए होती ह।ै इससे अलग-अलग भाषाᲐ के बीच संचार मᱶ सुिवधा होती ह ै

और भाषा सीमाᲐ को पार ᳰकया जा सकता ह।ै इसके साथ ही, ᳞ापार, 

ᮧशासिनक, और िव᭄ान आᳰद ᭃेᮢᲂ मᱶ भाषाᲐ के अनुवाद के िलए भी मशीनी 

अनुवाद िस᭭टम का उपयोग ᳰकया जाता ह।ैभारतीय भाषाओँ को समᳶपत अनेक 

मशीनी अनुवाद िस᭭टम अभी कायᭅरत ह ᱹ I भारतीय बोिलयᲂ के अनुवाद के िलए 

भी अ᳒तन मशीनी अनुवाद िस᭭टम कᳱ आव᭫यकता ह ैI 



6. 

भारत मŐ एमटी įरसचŊ 

 

भारत मŐ एमटी (मशीन अनुवाद) įरसचŊ भाषा Ůसंˋरण, भाषा अनुवाद, और 
संदभŊ भाषा संसाधनो ंके िवकास और अनुसंधान को समिपŊत है। यह įरसचŊ Ɨेũ 
भारतीय सं̾थानो ंऔर अनुसंधान संगठनो ंमŐ ʩापक ŝप से िवकिसत हो रहा 
है। 

भारत मŐ कई सं̾थान और अनुसंधान संगठन एमटी įरसचŊ के Ɨेũ मŐ गितिविधयो ं
को संचािलत कर रहे हœ। कुछ Ůमुख सं̾थानो ंऔर संगठनो ंमŐ शािमल हœ: 

भारत मŐ कई सं̾थान और अनुसंधान संगठन एमटी įरसचŊ के Ɨेũ मŐ गितिविधयो ं
को संचािलत कर रहे हœ। कुछ Ůमुख सं̾थानो ंऔर संगठनो ंमŐ शािमल हœ: 

1. संगणक िवǒान और संदभŊ भाषा सं̾थान (सीसीएल, आईआईटी बॉɾे): 
सीसीएल एमटी įरसचŊ के िलए माɊता Ůाɑ एक सं̾थान है। यहां 
िवशेषǒ अनुसंधानकताŊ मशीन अनुवाद के िलए नवीनतम तकनीको,ं 
एʎोįरदʈ, और मोडʤ का अȯयन करते हœ। यह सं̾थान मशीन 
अनुवाद, संदर्भ भाषा संसाधनो,ं और नैदािनक भाषा संदभŊ से संबंिधत 
अनुसंधान कायŊ करता है। 

2. संगणक िवǒान कŐ ū (सीएसईआरपी, आईआईटी बॉɾे): सीएसईआरपी 
मशीन अनुवाद और Ɋूरल मशीन अनुवाद के िलए अनुसंधान कायŊ करता 
है। यहां उɄत तकनीको ंके साथ एमटी के िलए अनुसंधान िकया जाता है 
और िविभɄ भाषाओ ंके बीच अनुवाद की सुिवधा Ůदान की जाती है। 

3. भारतीय वैǒािनक तथा आİǼक अनुसंधान पįरषद (सीएसआरपी): 
भारतीय वैǒािनक तथा आİǼक अनुसंधान पįरषद भारतीय अनुसंधान 



को बढ़ावा देने के िलए कायŊ करता है। यहां मशीन अनुवाद, भाषा 
Ůसंˋरण, और नेũीय भाषा संबंिधत अनुसंधान की गई है। इससे 
भारतीय भाषाओ ं के िलए उǄ-गुणवȅा के अनुवाद संबंधी साधन 
िवकिसत हो रहे हœ। 

 इनके अलावा भारतीय ŮौȨोिगकी सं̾थान (आईआईटी) और अɊ शोध 

सं̾थानो ंमŐ भी एमटी įरसचŊ की गितिविधयां होती हœ। ये सं̾थान िविभɄ एमटी 
तकनीको,ं अनुशासन, और अनुसंधान के िलए सामŤी िवकिसत करते हœ जो 
मशीन अनुवाद Ɨेũ मŐ उपयोग हो सकती हœ। 

ये सं̾थान और संगठनो ं के अलावा भारत मŐ अɊ अकादिमक सं̾थान और 

िवʷिवȨालय भी एमटी įरसचŊ के Ɨेũ मŐ गितिविधयो ंमŐ सिŢय हœ। इन सं̾थानो ं
मŐ अनुसंधानकताŊ, शोधाथŎ, और छाũ एमटी के िविभɄ पहलुओ ंपर काम करते 

हœ और नवीनतम तकनीको ंऔर मोडʤ का अȯयन करते हœ तािक अनुवाद 

ŮिŢया मŐ सुधार िकया जा सके। 
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